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			Inelia løp gjennom Oslos gater. Under armen klemte hun det lærinnbundne manuskriptet. Hun hadde fått en pakke overrakt på døren i dag. På sin 21-årsdag. Navnet hennes var skrevet på innpakningspapiret med skjelven skrift, morens skrift. En konvolutt falt ut da hun fjernet papiret. 

			Til Inelia fra mamma.

			 Fra mamma som døde for ett år siden! Hun syntes hun hørte stemmen hennes. Hvert år sa hun det samme.

			– Den dagen du fyller 21 år, skal du arve et gammelt manuskript. Der står alt du trenger å vite.

			Hun hadde betraktet det slitte læret med tegn brent inn langs kanten. Sand, hester og en ørn flimret foran øynene. Sakte lot hun fingeren gli over tegnene. 12 tegn, med det 13. blankt. 

			– Ditt tegn er det 13. Det rommer alt, hadde moren hvisket når hun strøk henne over håret på kveldene.

			Moren hadde lært henne ulike språk og skrifttegn, oppmuntret henne til å studere kvinnehistorie, alternativ medisin, religion, hadde lært henne å stole på egen intuisjon. 

			– Stemmen der inne kan fortelle om kunnskaper kvinner måtte skjule og hvilke evner vi har. Det blir viktig å kunne skjelne, sann mine ord.

			Da hun leste brevet, skalv fingrene. 

			Du må forplikte deg, signere med ditt navn. Først da vil du forstå hva du har arvet.

			Det knirket i det gamle læret, knitret i de tykke, gulnede arkene. Luktet gammelt. Støv glitret i sollyset. Manuskriptet hadde gått i arv. Nå var det hos henne, hun som var oppkalt etter en blind formor. På første arket kunne hun så vidt tolke den sirlige skriften. 

			– Krøniken om De 13 –

			Under sto en rekke med kvinnenavn og årstall. Det øverste kjente hun igjen. 

			– Vea, Mongolia 1632 –

			Nederst var det kun plass til ett navn til. Hun fant fram sin yndlingspenn, trakk pusten dypt og skrev. 

			– Inelia, Norge 2055 –

			Da hun la ned pennen, var det som om manuskriptet åpnet seg for henne. Nå kunne hun med ett forstå den ukjente skriften, men det var som å lese gåter. 

			Og det var derfor hun løp. Til Sol-Sif, viskvinnen som moren så ofte hadde vært hos med sine undringer og spørsmål. 

			Det hastet nå. Hastet veldig. Det var noe som skjedde dypt inne i jorden, noe menneskeskapt, noe som kunne skade alt liv. Farlig kunnskap var det. Umulig å forstå. Kunne det være en nøkkel i Veas manuskript? 

			Andpusten løp hun opp de gamle trappene i leiegården i Oslogata. I døren sto Sol-Sif. Øynene glitret i det gamle ansiktet. Det hvite håret hadde ennå noen solgylne striper. 

			– Kom, kom, Inelia. Teen er klar, jeg er klar, og nå er også du klar. 

			Sol-Sif la en arm rundt livet hennes. 

			– Mon tro hva Vea en gang skrev i sitt manuskript? Mange har hatt det siden den gang, skrevet inn sine kunnskaper. Kanskje får vi flere puslebiter til det store bildet. 

			Tett sammen satt de, Sol-Sif og Inelia. Bladde sakte. Det lærinnbundne manuskriptet rommet viten fra kvinner, av kvinner, for kvinner, om kvinner. Her var tegninger av urter og oppskrifter på deres anvendelse, skisser over akupressurpunkter gunstig for kvinnekropper, vers med anvisninger, formler, gamle symboler og meningen bak De 13 tegn. 

			Men viktigst av alt var kartene over jordens feminine energilinjer. Kunne de redde jorden fra det som skjedde nå? Veas kart kunne være en nøkkel. Bare Inelia kunne lese det, og Sol-Sif var den eneste som kunne forstå. På en av de siste sidene sto det skrevet.

			«Neste skritt vil bli å arbeide med det vi kan kalle den russiske linjen. Det vil bli en linje som dekker store konfliktområder, kanskje de største på denne kloden. Vi har løsnet en bolt i Sibir. Linjen går gjennom Himalaya der det ligger flere feminine kraftpunkter i dvale. Arbeidet med den russiske linjen avhenger av de kvinner som har dette som sitt arbeidsfelt. Tidsaspektet er som alltid avhengig av hva jordens folk nå tar imot og henter fram av feminin urkraft.» 

			– Det Store Søsterskap 1997 –

			Inelia så på Sol-Sif. Hun nikket.

			– Jeg husker at moren din spurte meg om dette. Men det er nok du, Inelia, som må tolke det. La oss gjøre et forsøk. Nå lukker du boken, stiller ditt spørsmål, og så lar du manuskriptet åpne seg. Kanskje vil det som står der gi oss et spor. 

			Inelia nikket, konsentrerte seg, holdt boken mellom hendene. Da hun slapp taket og manuskriptet åpnet seg, kjentes det som årtusener suste gjennom rommet. Sakte leste Inelia:

			Krøniken om De 13, Norge 2022

			Fra tidens begynnelse har sirkel på sirkel med 13 kvinner 

			arbeidet med Gaias lysende vev – veven som styrker alt liv.

			Sirkel på sirkel med 13 kvinner har vevd ulike mønstre og symboler 

			– voktet trådene i veven.

			En gang samlet de sin viten i 13 lærinnbundne manuskripter. 

			Skjult gjennom århundrer for dem som ikke vil kvinner vel.

			Nå tas manuskriptene fram. Før det er for sent. 

			Tiden har kommet. Tiden krever.

			Sirkel på sirkel med 13 kvinner har hørt Gaias rop. 

			Livets vev er i fare.
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			En ødegård et sted i Norge. 1650-tallet

			– Bestefaren din.

			Heli så opp på moren.

			– Kan du fortelle om ham? Hvordan så han ut?

			Mor Veas øyne ble blanke, så drømmende framfor seg.

			– Bestefar hadde en kort panne og sort hår som sto rett opp når bestemor skar det. Leppene var smale, og øynene kunne en nesten ikke se. De var gjemt i små sprekker med mange smilerynker rundt. Han var så skrukkete i ansiktet. Ingen her i dette landet har slik hud som han.

			– Hvorfor det da?

			– Det var nok kulden og varmen, Heli min. Tenk deg den varmeste sommerdag og den kaldeste vinterdag. På steppen i Mongolia kunne det være to ganger så kaldt og varmt som her. Bestefar var ute med dyreflokkene hver dag om det var varmt eller kaldt. Passet på dem, elsket dem. Han var venn med alle dyrene, og det var han som fant Doa.

			– Åh ja Doa, bjørnungen som hadde mistet moren sin, sa Heli. – Men hva var bestefar best til, mor?

			– Han var jo ørnejeger og bueskytter som så mange andre. Men aller best var han til å fortelle. Han husket alle historiene fra langt tilbake i tid, husket hvordan landet hadde vært, hvem som hadde bodd hvor, om krigsherrer og kamper mellom ulike folkegrupper.

			– Ligner vi på bestefar? spurte Heli og så bort på lillesøsteren.

			– Ja, litt ligner dere både ham og de andre slektningene mine, sa mor Vea og strøk Heli over kinnet.
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			Huset bak skogen. År 1657

			Heli ble født en julinatt året 1657. Hun var det første barnet til moren Vea og faren Hain.

			Sammen tok de imot henne med ro og kjærlighet. Her på den lille ødegården i en dal i Norge, bak den mørkegrønne skogen ved en blå sjø med gyllen jord, vokste hun opp sammen med hunder, hester, ulver og ørn. 

			Helis første minne var mor Veas hender. Myke og varme var de og fjernet all smerte gjorde de. Heli sovnet alltid så godt når moren strøk henne over håret. Det neste minnet var flettene til moren som kilte henne på magen. Lyden av mor Veas latter var som fuglekvitter.

			Heli var omgitt av mange lyder og stemmer. Morens milde, farens dype, hundenes kvink og hestenes vrinsk. Hun hørte vind rundt hushjørner, regn mot tak, spraking fra gruen og skubbing av stoler. 

			Og lyder skulle alltid forbli en betydningsfull del av Helis verden, en verden hun møtte med stille undring. Med dype, tankefulle øyne fulgte hun morens minste bevegelser. I Helis verden snakket dyrene til henne, et språk hun forsto like lett som morens og farens ord. 

			Som liten var Heli rolig og sindig i alt hun foretok seg, unntatt når hun var sammen med dyrene. Da kom det lekfulle og sprudlende fram. Den mongolske hunden Banjhar hadde fulgt moren på hennes lange vandring. Han var mørkebrun og stor med to gule flekker over øynene. Hvitulven Akhan hadde Banjhar og moren reddet fra å drukne i en russisk flod. Hun varslet raskt om noe ikke var trygt. Når mor Vea var på sine turer, voktet Akhan over Heli. Banjhar fulgte moren – alltid. 

			Helis forhold til valpen deres Blanka, ble noe eget fra den ble født. Lange stunder kunne Heli sitte ved siden av den kraftige, hvite hunden og småsnakke med mange lyder. Og Blanka forsto. Sauene kom når de så Heli. Med dem snakket hun også sitt underlige språk med lyder fra dypet av halsen. Fjordhesten Tryggen humret alltid når Heli var i nærheten. Kom hver gang hun ropte.

			Dyresnakker er hun, som så mange i min slekt, tenkte mor Vea. Ikke uvanlig blant khamene hjemme i Mongolia, men her i dette landet kan det føre en kvinne i døden. Men ennå er hun liten. Ingen behøver å vite.

			Moren til Heli hadde vandret den lange veien fra Tannu Uriankhai nord i Mongolia. Ingen kunne forstå hvor langt det var. To vintre og to somre hadde Vea opplevd på vandringen gjennom Russland til Finland. Først tredje våren kom hun til Norge. 

			Med tiden skulle hun fortelle Heli om hjemlandet, om hvorfor hun la ut på denne lange vandringen, hvordan hun hadde hatt drømmer og skremmende visjoner av kvinner som ble brent levende på bål. Nå visste mor Vea at dette var sant, men som ungjente var det ubegripelige opplevelser som satte varige spor. 

			Kvinnekraften, sterk og klar, skulle hun bringe med seg fra hjemlandet gjennom dragelinjene i jorden, sanglinjene som noen kalte dem eller lyslinjer som Vea selv så dem. Gang på gang ble hun fortalt at hun skulle finne en mørkegrønn taiga – en skog, en blå sjø og en lysvirvel i gyllen jord. På sine drømmereiser møtte hun 12 kvinner i fortid og nåtid. De hadde en oppgave så gammel som tiden selv – å ta vare på kvinners kunnskaper og verne kvinnekraften som var truet av flammer og menn i sorte drakter.

			Fra hun var liten ble Vea fulgt tett av khamene. Det var hva sjamanene het i det lille samfunnet hun var født inn i. Og den fremste blant dem var Tuvi. Med sine kunnskaper og visdom ble hun Veas læremester – klok og streng, men kjærlig. Vea måtte gå i lang lære for å kunne beherske sine evner som dyresnakker, seerske og helbreder.

			Dette lille samfunnet – eller aalen som den het på hennes språk, besto av mange familier knyttet sammen med slektsbånd. Som nomader fulgte de hesteflokkene når de fire ganger i året byttet beite. Da ble de runde filtteltene, gerene, tatt ned og lerkestokkene lagt på bærehester. Alt de eide – jernovnen, reinskinn, tepper, vakre vevnader, klær og kokekar ble lastet på hestene.

			Veas evner og forhold til dyr var særegent. Hennes nærmeste og trofaste følgesvenner var Banjhar, bjørnen Doa, hestene Narani og Göl og ørnen EaTsi. Med dem kunne hun snakke like lett som med mennesker. Kanskje til og med lettere. Vea ble sendt til sine tanter, sjamanene som bodde ved foten av de mektige Altaii-fjellene. Her gikk hun i hard skole og var som 16-åring både fullt utlært ørnejeger og hadde gjennomført første del av opplæringen til kham. 

			Så kom visjonene, som krevde, som manet henne, som overbeviste henne om at hun måtte reise. I landene langt mot nordvest var kvinners kunnskaper i ferd med å forsvinne fullstendig etter mange århundrer med forfølgelser og undertrykking av den gamle viten om dyr, natur og menneskeliv. Og det var kvinners gamle viten om helbredelse og naturens gode krefter mennene i de sorte kapper ikke tillot eller tålte. Naturens gaver ble til gudsondt. Og den mannlige guden krevde menneskeoffer – kvinner med evner og viten ble brent levende.

			Den lille ødegården bak den mørkegrønne granskogen hadde blitt faren Hain og moren Veas plass. De hadde møtt hverandre på vandringen og slått følge. Sammen bygget de ut og gjorde helt det som var slitt ned på den forlatte gården. Pesten hadde herjet med den lille skogsbygda. 

			Mange finner hadde slått seg ned her. De hadde vandret samme vei som Vea – fra Finland over Sverige. I skogsbygdene kunne de så sin rug – svedjerugen, sådd i asken etter grantrær. 

			Helis far var en vandrer, men mor Veas vandring hadde hatt et mål – å samle 13 kvinner og beskytte livsviktige kunnskaper om kvinners krefter og vokte en lysvirvel i gyllen jord. Ulike var de – Helis foreldre.
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			Mor Vea så framfor seg. Heli skjønte at hun tenkte på noe.

			– Hvilke bilder ser du, mor? 

			Heli håpet det var en fortelling i vente. Moren så bort på henne. 

			– Jeg tenker på en høstdag da du var liten. Vi red dypt inne blant trærne i den mørkegrønne skogen. Du satt på ryggen min godt surret fast. Plutselig hørte jeg høye skrik over meg. 

			– Red du på Narani, mor? 

			– Ja, og Banjhar og Akhan var også med, nikket moren. – Da en fjær kom dalende så jeg to storfugler virvle i vill fart mot tretoppene. Det var EaTsi, Heli. Hun var i kamp med en annen storfugl. 

			Heli trakk pusten raskt. 

			– Men mor, falt de fra himmelen?

			Moren smilte, ristet på hodet.

			– Klørne deres var hektet sammen, men rett før de begge møtte grantoppene, slapp de hverandre og svingte seg igjen opp, sa moren og så framfor seg. – Jeg hadde aldri sett EaTsi i kamp. Men jeg husket at min far hadde fortalt at ørnekamper kunne vare i timer. 

			Heli fulgte storøyd morens fortelling.

			– Jeg måtte roe ned hjertet mitt, så jeg kunne sende ut en bølge for å fange opp hva som skjedde. Ville ikke forstyrre eller gripe inn. 

			Moren strøk Heli over håret.

			– Du skal få lære mer om hvordan det gjøres når du blir eldre, smilte moren. – Bildene som kom til meg, viste at EaTsi hadde søkt etter et område for seg og sine. EaTsi trengte et sterkt tre og utsyn. Nå hadde hun nok kommet inn på et område der en annen ørn ville slå seg ned. 

			Heli visste at EaTsi var sterk og hadde klart turen gjennom Russland fra Mongolia til Norge. Kun en sjelden gang hadde hun på reisen sendt sin beskjedne fløytetone til moren og bedt om å få hvile. Da landet hun på armen hennes eller på oppakningen til hestene. Alle morens følgesvenner kjente EaTsi godt og selv om hun var tung og vingene store, humret hestene bare når hun landet.

			Helis mor og ørnen EaTsi var begge drevne jegere og delte sin fangst av småvilt og fisk. Det hadde de gjort i hjemlandet Mongolia, og det gjorde de på reisen gjennom Russland og den første tiden i de nye landene i nord. Mor Vea brukte skinnene til klær og tepper. 

			I det nye landet hadde EaTsi holdt seg nær Vea på vandringen. Da de fant huset bak skogen hadde EaTsi forstått at Vea nå endelig ville slå seg til ro. Skog, høydedrag og karrige fjelltopper passet ypperlig for EaTsi.

			– Hun hadde fulgt meg på den lange vandringen. Nå ville hun finne sitt sted nær oss til seg og sine unger. Å se EaTsi i kamp vekket beskytteren i meg, smilte moren da hun fortalte videre.

			Heli trakk pusten dypt. 

			– Jeg dro filtteppet av Narani og surret det rundt armen, ba hundene passe deg. Jeg måtte legge deg i lyngen. 

			Moren så et øyeblikk unnskyldende på Heli. 

			– Så jeg fløy i tankene og sansene over tretoppene. Jeg skjønte at EaTsi hadde funnet sin plass på en høy topp, ikke så langt fra gården. 

			Heli fulgte spent morens fortelling, den første hun delte om seg selv og den gylne ørnen.

			– Da ørnene igjen virvlet ned mot grantoppene, oppdaget den andre storfuglen oss. Med brusende fjær landet EaTsi tungt på armen min. 

			– Den andre ørnen da, mor? Hvor dro den? 

			– Den svingte unna i siste øyeblikk, ble nok skremt da den så meg. Slik er det både i menneskenes og dyrenes verden, Heli min. Vi forsøker alle å finne det beste stedet for barna våre så de skal få det godt. Akkurat som far og jeg gjorde for deg. 

			EaTsi mistet mange ørnefjær i den kampen. Heli tittet bort på ørnefjærene som hang på veggen ved døren.

			– Jeg strøk EaTsi til hun roet seg. Til slutt lente hun hodet mot kinnet mitt slik hun pleier. Du var ikke redd, men så interessert på henne. Kom med små hvin og strakk armene mot EaTsi.

			Mor Vea smilte.

			– Vi satte oss i lyngen hos deg. Hun lot de små hendene dine få dra i vingene. Da jeg svingte deg opp på ryggen igjen, strakk du armene mot EaTsi. Din bestefar sa alltid at fine hester og sterke ørner er våre vinger. Nå sier jeg det samme til deg.

			Mye hadde Heli arvet fra sin mor. Både farger og evner, men øynene hennes var smale som bestemorens slekt, og håret kullsort og stritt med noen få bølger. Men den høye, lyse pannen, den hadde hun fra sin far, Hain. 

			Med interesse fulgte Heli med på alt som skjedde rundt henne. Første gang hun møtte den brune – bjørnen Doa – trodde hun den ville sluke moren. Men latteren og gleden som strømmet fra moren da hun løp inn i bjørnens favn, fortalte noe annet. Til huset bak skogen kom også en liten ulveflokk. De var sky mot alle andre enn mor Vea. I flokken var to av hennes andre følgesvenner, blandingsulvene fra hjemlandet – den lyse Minn og den mørke Tsana. 
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			Heli sto mellom sin mor og far foran den lille bygdekirken etter gudstjenesten. Over tre år var hun blitt og allerede storesøster til Saralina. 

			Hvorfor er tonene som kommer ut av munnene deres så annerledes? Sånn høres de ikke ut hjemme.

			Hjemme var hun alltid trygg på moren, alltid. Hun var sterk og stor. 

			Men ikke her, ikke nå.

			For Heli så det ut som om mor ble mindre, mens faren vokste. 

			Foran dem sto presten Gunvald og prestekonen Maren Louise. Presten hadde Martinus på armen. Heli dro i morens hånd. 

			– Ikke nå, lille venn.

			– Martinus, sa Heli, og så fort opp på faren.

			Heli hadde sett moren med ulver, bjørn og ørn. Slåss kunne hun også. Heli hadde sett moren når hun øvde i lysningen. Bueskytter var hun og kom hjem med mat. Banjhar fulgte alltid moren – og hestene og sauene. Alle elsket de mor Vea. 

			Farens stemme var vond i ørene nå, akkurat som den ble når han satt med kruset som luktet sterkt. Da kunne han bli som et plutselig tordenvær om sommeren. Heli krøp sammen innerst i sengen da. La seg dypt nede i saueskinnene og stakk fingrene i ørene. Men farens røst kunne også trøste og med store, grove hender tørke Helis tårer. Sterke armer kunne kaste henne i været så hun måtte hyle, kilte så i magen.

			Men her, foran kirken, ble morens stemme borte, farens tok over. 

			Saralina sov på morens rygg. Hun våknet aldri av noen lyder. 

			Heli dro forsiktig i morens kappe. Moren slapp hånden hennes. Heli gikk et lite skritt vekk fra foreldrene, tittet bort på Martinus. 

			– Kan jeg gå til Martinus? 

			Moren hørte ikke. Heli spurte med sin indre stemme. Da pleide moren å høre bedre.

			Vondt i magen, mor. Kan jeg gå til Martinus? 

			Moren smilte et kort øyeblikk ned til Heli, rettet på skautet hennes. Inne i seg hørte Heli at moren ga henne lov. 

			Forsiktig gikk hun et par skritt mot presteparet. Prestefruen Maren Louise smilte og rakte fram hånden. Heli så opp på Martinus. Han gjemte seg inntil farens kappe, tittet fram og gjemte seg. Heli fniste og gjemte seg bak Maren Louise. Så sprellet Martinus og ville ned. 

			Prestefamilien var som Helis andre familie. Fra hun var liten hadde hun fått være på korte besøk hos dem når de var i bygden. Heli ble alltid så myk og rolig inni seg når hun var sammen med dem. Og Martinus hadde fine leker, til og med en hest en kunne gynge på. 

			Mor Vea hadde rettet Maren Louises benbrudd en gang, noe prestens aldri glemte. Heli var bare et par år gammel da, og Martinus lå i Maren Louises mage. 

			Flere barn fikk prestens ettersom årene gikk, men det var alltid Martinus Heli lekte og ble glad sammen med. 

			Det ble prestefruen Maren Louise som oppdaget at Heli hadde musikken i seg. Når hun spilte på den rare kassen, løp Heli fra leken og sto som klistret fast til klavikordet. Maren Louise hadde pekt på et ark foran seg og forsøkt å forklare. Snart forsto Heli at de små, svarte billene som løp bortover linjene på arket, kunne fortelle Maren Louise hvilken brikke hun skulle trykke på.

			En gang hadde Heli listet seg ut i stuen og trykket på en av brikkene. Da lyden løp ut som en liten fugl, hadde knærne blitt helt myke under henne.

			Men her og nå foran kirken etter gudstjenesten var det farens harde stemme hun hørte, ikke vakre toner. Moren sto med hodet bøyd og holdt hendene over magen. Iblant hadde Heli kjent at det beveget seg der inne. 

			En dag var farens stemme borte. Det ble så stille, så stille hjemme i huset bak skogen. Bare lillesøster Saralinas pludring og dyrenes lyder hørtes. Og nå var morens stemme alltid myk og rolig. 
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